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  AVVERTENZE IMPORTANTI

Usando apparecchi elettrici è necessario prendere le opportune precauzioni, tra le quali:

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI

• Verificare che il voltaggio della rete elettrica corrisponda a quello indicato sull’etichetta dati tecnici
dell’alimentatore di ricarica.

• Non lasciate mai l’apparecchio alla portata dei bambini o di incapaci.
• Non mettere l’apparecchio sopra o vicino a fonti di calore.
• Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc...).
• Fare attenzione che il cavo elettrico non venga a contatto con superfici calde.
• NON IMMERGERE MAI IL CORPO MOTORE, LA SPINA ED IL CAVO ELETTRICO IN AC-

QUA O ALTRI LIQUIDI.
• NON TOCCARE MAI LE PARTI IN MOVIMENTO.
• Non fate funzionare l’apparecchio a vuoto.
• Non utilizzare l’apparecchio per tritare alimenti aventi un’eccessiva consistenza (esempio: cubetti di

ghiaccio).
• Non usare l’apparecchio se il cavo elettrico o la spina risultano danneggiati, o se l’apparecchio

stesso risulta difettoso; in questo caso portatelo al più vicino Centro di Assistenza Autorizzato.
• L’uso di prolunghe elettriche non autorizzate dal fabbricante dell’apparecchio può provocare danni

ed incidenti.
• In caso di sostituzione e/o manutenzione dell’alimentatore o del cavo elettrico di alimentazione,

rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato Ariete o a una persona con qualifica similare, in modo
da prevenire ogni rischio.

• L’apparecchio è concepito per il SOLO USO DOMESTICO e non deve essere adibito ad uso commer-
ciale o industriale.

• Questo apparecchio è conforme alla direttiva CEE 89/336 relativa alla compatibilità elettromagneti-
ca.

• Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali
fonti di pericolo.

• L’apparecchio funziona con batterie, pertanto quando lo sostituite non gettatelo tra i normali rifiuti
ma portatelo al più vicino Centro Assistenza affinché gli accumulatori possano essere separati e
smaltiti negli appositi contenitori, secondo la normativa stabilita dalla legge sulla protezione am-
bientale e riciclaggio dei materiali usati. Non gettate mai gli accumulatori nel fuoco.

• Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si raccomanda di rendere innocue
quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un pericolo, specialmente per i bambini che
potrebbero servirsi dell’apparecchio per i propri giochi.

CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
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Gentile Cliente,
la grattugia elettrica ricaricabile Ariete GRATÌ diverrà in breve tempo un aiutante insostituibile in cucina,
semplificando notevolmente la preparazione del formaggio grattugiato permettendo di gustarlo sempre
fresco, senza sprechi. Progettato per grattugiare qualsiasi tipo di formaggio a pasta dura e non troppo
molle, GRATÌ può anche grattugiare cioccolato, pane secco, mandorle, noci, ecc.

GRATÌ è inoltre da oggi ancora più facile da pulire, perché completamente smontabile
e più igienico grazie al tappo di chiusura laterale.

La grattugia ricaricabile GRATÌ funziona in connessione con una base di ricarica alimentata con tensio-
ne di rete.

BASE DI RICARICA
La base di ricarica provvede a ricaricare gli accumulatori situati nel manico dell’apparecchio ed ha la
doppia convenienza di essere utilizzata per riporre l’apparecchio stesso quando non viene adoperato; è
perciò necessario che sia posizionata vicino ad una presa di corrente.

RICARICA
È necessaria una ricarica di circa 15 ore per permettere agli accumulatori di funziona-
re a piena potenza.
Completamente carico GRATÌ può grattugiare circa 1000 grammi di formaggio. Per iniziare la ricarica,
inserire l’alimentatore nella presa di corrente ed inserire GRATÌ nella base di ricarica. La spia luminosa
si accenderà per indicare che gli accumulatori si stanno ricaricando.

NOTE SULLA RICARICA
I contatti di ricarica della base hanno un basso voltaggio e non costituiscono alcun pericolo.
La maggior durata e il miglior funzionamento si avranno se l’apparecchio sarà usato con una certa
frequenza.
Il manico diventerà tiepido durante la ricarica: questo è normale.
Evitare di ricaricare a temperatura inferiore a 4°C o superiore a 40°C.
Se l’apparecchio non funziona, controllare che sia alloggiato correttamente nella sua base di carica.
Importante: se dopo ripetuti usi l’autonomia sembra essere più breve, ciò non significa
che l’unità sia difettosa. Tale inconveniente può essere risolto lasciando l’apparec-
chio acceso fino a quando il rullo non cessa di girare, ricaricando quindi l’unità per 15
ore. Questa procedura serve a migliorare la capacità di ricarica degli accumulatori. Se
necessario ripetere questa operazione alcune volte.
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  IMPORTANT

Take the utmost care when you use electrical appliances. In particular:

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY

• Check that the mains voltage is that of the appliance specified on the charging unit label.
• Never leave the appliance within the reach of children or impaired persons.
• Keep the appliance away from heat sources
• Do not expose the oven to atmospheric agents (rain, sunlight, etc.).
• Keep the electric cable away from hot surfaces
• NEVER LET THE MOTOR BODY COME INTO CONTACT WITH WATER OR OTHER LIQ-

UIDS.
• NEVER TOUCH MOVING PARTS.
• Do not start the appliance up when empty
• Do not grind excessively hard food (that is ice-cubes)
• Do not use the appliance if the plug or the electric cable are damaged or if the appliance does not

work properly. Contact an Authorized Service Center.
• Do not use any extension or patch cord without Ariete authorization: risk of accidents.
• To prevent the risk of electric shock, if the power supply or the power cord need to be replaced or

serviced, have the operation performed by an Authorized Ariete Service Centre, or in any case by a
qualified electrician.

• The appliance is for domestic use only
• The appliance has been designed as required per 89/336 ECC directive electromagnetic compatibil-

ity.
• The package components are a potential source of danger. Keep them out of the reach of children.
• The appliance runs on with rechargable batteries. When  you change the appliance, carry it to an

Authorized Service Center so that they can throw the batteries away in appropriate containers as
prescribed by the law on environmental safeguards. Never throw the batteries into the fire.

• If the appliance is to be scrapped, be sure to make it unusable by cutting off the power cord. Also take
care to make safe all oven parts that could constitute a hazard, especially to children who might use
the appliance as a toy.

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERE
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Dear customers,
the Ariete GRATÌ electric grater will soon become an absolutely necessary tool for cheese grating, to
guarantee freshness without waste of food.It has been designed to grate any kind of solid cheese not too
soft, but GRATÌ can also grate chocolate, dry bread, almonds and nuts.

GRATÌ is now easier to clean because it can be completely disassembled and is dust-
safe thanks to the side closing plug for roller.

The rechargeable grater GRATÌ works with a recharge base connected to the mains.

RECHARGE BASE
The recharge base is used for recharging the battery pack placed in the handle and it holds the grater
when it is not used; therefore, it is necessary to position it close to an outlet.

RECHARGING
It is necessary to recharge batteries for about 15 hours to permit them work at full power.
When batteries are completely charged, GRATÌ is able to grate aprox. 1000 grams of cheese. To start the
battery recharge, plug the charging unit in and place Gratì into the recharge base. The light will turn on,
meaning that batteries are being recharged.

NOTES ON RECHARGING
The voltage of the recharge base contacts is low and does not constitute a risk.
In order to guarantee a long lasting life of the batteries, use the grater quite often.
The handle will become warm during recharging: this is normal.
Avoid recharging at temperatures lower than 4°C or higher than 40°C.
If the grater does not work, check that it has been correctly placed into its recharging base.
Important: if the autonomy of operation seems to shorten in time, it does not mean that
the grater is defective. This trouble may be solved by leaving the grater on until the
roller stops turning. Then recharge the appliance for 15 hours. This procedure improves
the batteries recharging capacity. If necessary, repeat this operation more than once.
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  IMPORTANT

Lorsqu’on utilise des appareils électriques, il faut prendre toutes les précautions parmi lesquelles:

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS

• Vérifiez que le voltage du réseau électrique corresponde à celui indiqué sur l’étiquette du chargeur.
• Ne jamais laisser l’appareil à portée de main des enfants ou de personnes irresponsables.
• Ne mettez pas l’appareil au-dessus ou à côté de sources de chaleur.
• Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc).
• Veiller à ce que le cordon électrique n’entre pas en contact avec des surfaces chaudes.
• NE TREMPEZ JAMAIS LE CORPS MOTEUR, LA PRISE ET LE CÂBLE ÉLECTRIQUE DANS L’EAU

OU AUTRES LIQUIDES
• NE TOUCHEZ JAMAIS LES PARTIES EN MOUVEMENT.
• Ne faites pas fonctionner l’appareil à vide.
• N’utilisez pas l’appareil pour hacher des aliments d’une consistance excessive (par exemple des glaçons).
• N’utilisez pas l’appareil si le câble électrique ou la prise sont endommagés ou si l’appareil est défectueux;

dans ce dernier cas, portez le au Service après-vente Agréé le plus proche.
• L’utilisation de rallonges électriques non autorisées par le fabricant peut provoquer des dégâts et des acci-

dents.
• Le remplacement et/ou l’entretien du dispositif d’alimentation ou du cordon électrique d’alimentation doi-

vent être exclusivement effectuées par le Centre d’Assistance autorisé Ariete ou par une personne qualifiée,
pour éviter tout risque.

• L’appareil est conçu uniquement POUR L’USAGE DOMESTIQUE et ne doit pas être destiné à un usage
commercial ou industriel.

• Cet appareil est conforme à la directive CEE 89/336 relative à la compatibilité électromagnétique.
• Les éléments de l’emballage ne doivent pas être laissés à la portée des enfants car ils constituent un danger

potentiel.
• L’appareil fonctionne avec des batteries d’accumulateurs rechargeables, aussi lorsque vous les remplacez,

ne les jetez pas aux ordures ménagères mais portez les au S.A.V. le plus proche afin que les accumulateurs
puissent être séparés et jetés dans les conteneurs prévus, selon la réglementation prévue par la loi sur la
protection de l’environnement et le recyclage des matières usées. Ne jetez jamais les accumulateurs au feu.

• Si vous souhaitez jeter cet appareil, il est conseillé de le rendre inutilisable en coupant le câble l’alimentation.
Il est également recommandé de rendre inoffensives les parties de l’appareil susceptibles de constituer un
danger, en particulier pour les enfants qui pourraient se servir de l’appareil pour jouer.

CONSERVEZ TOUJOURS CES INSTRUCTIONS
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Cher Client,
la râpe électrique rechargeable Ariete GRATÌ deviendra en très peu de temps une aide irremplaçable en
cuisine, en simplifiant au maximum la préparation du fromage râpé, sans gaspillage et avec plus de
fraîcheur . Conçue pour râper tous les types de fromage à pâte dure et plutôt sèche, GRATÌ peut aussi
râper le chocolat, le pain sec, les amandes, les noix, etc.

De plus, GRATÌ est maintenant encore plus facile à nettoyer, car elle est complètement
démontable et plus hygiénique grâce au bouton de fermeture latérale.

La râpe rechargeable GRATÌ fonctionne en connexion avec une base de recharge alimentée par la tension
du réseau.

BASE DE RECHARGE
La base sert à recharger les accumulateurs situés dans le manche de l’appareil et possède le double
avantage d’être aussi utilisable pour ranger l’appareil lorsque celui-ci n’est pas utilisé ; elle doit donc
être placée près d une prise de courant.

RECHARGE
Un temps de charge d’environ 15 heures est nécessaire pour permettre aux
accumulateurs de fonctionner à pleine puissance.
A charge complète, le GRATÌ peut râper environ 1000 grammes de fromage. Pour commencer la recharge,
brancher la prise du chargeur et mettre en place le GRATÌ dans la base de recharge. Le témoin lumineux
s’allume pour indiquer que les accumulateurs sont en train de se recharger.

REMARQUES SUR LA RECHARGE
Les contacts de charge de la base sont à basse tension et ne constituent aucun danger. La plus grande
durée et le meilleur fonctionnement s’obtiendront si l’appareil est utilisé avec une certaine fréquence.
Le manche tiédit pendant la charge : ceci est normal.
Éviter de recharger avec une température inférieure à 4°C ou supérieure à 40°C.
Si l’appareil ne fonctionne pas, contrôler qu’il soit logé correctement dans la base de charge.
Important : si après des utilisations répétées, l’autonomie semble diminuer, cela ne
signifie pas que l’unité soit défectueuse. Ce problème peut être résolu en laissant
l’appareil allumé jusqu’à ce que le rouleau ne cesse de tourner, puis en rechargeant
l’appareil pendant 15 heures. Cette manoeuvre sert à améliorer la capacité de charge
des accumulateurs. Si nécessaire, répéter l’opération plusieurs fois.
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  WICHTIGE HINWEISE

Bei Gebrauch von elektrischen Geräten müssen geeignete Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, un-
ter anderem:

LESEN SIE AUFMERKSAM DIE VORLIEGENDE GEBRAUCHSANWEISUNG

• Kontrollieren, ob die Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild des Ladegeräts entspricht.
• Das Gerät von Kindern oder Behinderten fernhalten.
• Das Gerät nicht auf oder in die Nähe von Hitzequellen stellen.
• Das Gerät nicht Witterungseinflüssen ausgesetzt lassen (Regen, Sonne usw...).
• Das Stromkabel darf keine heißen Gegenstände berühren.
• DAS MOTORTEIL, DEN STECKER UND DAS STROMKABEL NIE IN WASSER ODER AN-

DERE FLÜSSIGKEITEN TAUCHEN.
• SICH BEWEGENDE TEILE DÜRFEN NICHT BERÜHRT WERDEN.
• Das Gerät nie leer laufen lassen.
• Das Gerät nicht zum Zerkleinern von besonders harten Lebensmitteln benutzen (z. B. Eiswürfel).
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn das Stromkabel, der Stecker oder das Gerät beschädigt

sind. Bringen Sie in diesem Fall das Gerät zum Kundendienst.
• Vom Gerätehersteller nicht genehmigte Verlängerungskabel können Schäden und Unfälle verursa-

chen.
• Bei Austausch bzw. Wartung von Ladevorrichtung oder Stromkabel, wenden Sie sich bitte an einen

autorisierten Kundendienst oder Fachelektriker, um allen Risiken vorzubeugen.
• Das Gerät ist nur für den HAUSGEBRAUCH und nicht für gewerblichen oder industriellen Einsatz

vorgesehen.
• Dieses Gerät entspricht der CEE-Norm 89/336 bezüglich elektromagnetischer Verträglichkeit.
• Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, da diese eine mögliche Gefahrenquelle bilden.
• Das Gerät funktioniert mit Akku-Batterien. Werfen Sie diese Batterien beim Austausch nie in den

Hausmüll sondern, wie vom Umweltschutzgesetz vorgeschrieben, in die extra dafür vorgesehenen
Sondermüllbehälter. Akku-Batterien nie in offenes Feuer werfen.

• Soll das Gerät als Abfall entsorgt werden, empfehlen wir es durch Abschneiden des Anschlusskabels
unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die Geräteteile unschädlich zu machen, die be-
sonders für Kinder beim Spielen mit dem Gerät gefährlich sein könnten.

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG AUF.
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Sehr geehrter Kunde,
die wiederaufladbare elektrische Reibe GRATÌ der Firma Ariete wird innerhalb kürzester Zeit ein
unentbehrlicher Helfer in der Küche, der Ihnen die Zubereitung von Reibekäse, ohne Verschwendung
und mit größerer Frische, merklich erleichtern wird. Das Gerät wurde zum Reiben von nicht zu weichem
Hartkäse entwickelt, kann aber auch Schokolade, trockenes Brot, Mandeln, Nüsse usw. reiben.

Ab heute ist GRATÌ noch einfacher zu säubern, da sie vollständig auseinandergenommen
werden kann. Dank ihres seitlichen Verschlusses ist sie noch hygienischer geworden.

Die wiederaufladbare elektrische Reibe GRATÌ funktioniert in Verbindung mit einer Ladestation, die mit
Netzspannung arbeitet.

LADESTATION
Die Ladestation lädt die Akku-Batterien, die im Handgriff des Geräts untergebracht sind. Die Ladestation
dient auch als Halter, wenn Sie das Gerät nicht benutzen. Bringen Sie die Ladestation deshalb in Nähe
einer Steckdose an.

AUFLADEN
Damit die Akku-Batterien mit voller Leistung arbeiten können, wird eine Ladezeit von
ungefähr 15 Stunden benötigt.
Nach vollständiger Aufladung kann GRATÌ ungefähr 1000 gr Käse reiben. Verbinden Sie das Ladegerät
zum Aufladen mit der Netzsteckdose und stellen Sie GRATÌ in das Ladegerät. Die Ladekontrolle leuchtet,
um Ihnen anzuzeigen, daß die Akku-Batterien aufgeladen werden.

ANMERKUNGEN ZUM AUFLADEN
Die Ladekontakte an der Ladestation haben eine niedrige Spannung und stellen keine Gefahr dar.
Eine lange Haltbarkeit und die beste Funktionsweise des Gerätes erhalten Sie, wenn das Gerät regelmäßig
genutzt wird.
Es ist normal, daß der Handgriff während des Aufladens etwas warm wird.
Vermeiden Sie ein Aufladen bei Temperaturen von weniger als 4°C und mehr als 40°C.
Sollte das Gerät nicht funktionieren, muß überprüft werden, ob es richtig in die Ladestation gestellt
wurde.
Wichtig: Scheint es so, daß die Autonomie des Geräts nach häufigem Gebrauch kürzer
wird, bedeutet dies nicht, daß das Gerät defekt ist. Diese Störung kann folgendermaßen
behoben werden: Lassen Sie das Gerät solange laufen, bis die Reibetrommel sich nicht
mehr dreht. Laden Sie anschließend das Gerät 15 Stunden lang auf. Dies dient zur
Verbesserung der Ladefähigkeit der Akku-Batterien. Wenn nötig kann dieser Vorgang
einige Male wiederholt werden.
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  ADVERTENCIA IMPORTANTE

Usando aparatos eléctricos es necesario tomar las oportunas precauciones, tal como:

LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES

• Verificar que el voltage de la red eléctrica corresponda a lo indicado en la etiqueta datos técnicos del
alimentador de recarga.

• No deje nunca el aparato al alcance de niños o incapaces.
• No colocar el aparato sobre o cerca de estufas, etc.
• No deje el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc...)
• Tener cuidado que el cable no esté en contacto con superficies calientes.
• NO SUMERGIR NUNCA EL CUERPO MOTOR EL ENCHUFE Y EL CABLE EN AGUA U OTROS

LÍQUIDOS.
• NO TOCAR NUNCA LAS PARTES EN MOVIMIENTO.
• No hacer funcionar el aparato vacío.
• No utilizar el aparato para triturar alimentos que tengan una eccesiva consistencia ( ejemplo cubitos de

hielo ).
• No utilizar el aparato si el cable o el enchufe estén dañados, o si el aparato es defectuoso; en este caso

llevarlo al mas cercano centro de asistencia autorizado.
• Usar prolongaciones eléctricas no autorizadas por el fabricante del aparato puede provocar daños y acci-

dentes.
• En caso de sustitución y/o mantenimiento del alimentador o del cable eléctrico de alimentación, diríjase a

un Centro de Asistencia Autorizado Ariete o a una persona con calificación similar para prevenir riesgos.
• El aparato ha sido proyectado SOLO PARA USO DOMÉSTICO y no debe ser destinado a uso comercial o

industrial.
• Este aparato respeta las directivas CEE 89/336 relativa a la compatibilidad electromagnética.
• Los elementos del embalaje no deben dejarse al alcance de los niños puesto que son posibles fuentes de

peligro.
• El aparato funciona con baterías de acumuladores recargables por lo tanto cuando las sustituyen no las

arrojen entre los normales dehechos mas bien llevenlas al mas cercano centro de asistencia para que los
acumuladores puedan ser separados y colocados en los apropiados contenedores según normas estableci-
das por la ley sobre protección del ambiente y reciclaje de materiales usados. No arroje nunca los acumu-
ladores en el fuego.

• En el caso decida desechar el aparato arrojándolo a la basura, se recomienda quitar el cable de alimentación
para que el mismo no pueda ser utilizado. Se recomienda además destruir las partes del aparato que puedan
resultar peligrosas, especialmente para los niños, los cuales podrían utilizar el aparato para jugar.

CONSERVAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES
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Apreciado cliente,
el rallador eléctrico recargable Ariete GRATÌ se volverá muy pronto un ayudante insostituible en la
cocina, simplificando notablemente la preparación del queso rallado y permitiendo así de saborearlo
sin derroche y mayor frescura. Proyectado para rallar cualquier tipo de queso duro y no muy fresco,
GRATÌ puede también rallar chocolate, pan seco, almendras, nueces, etc.

GRATÌ es además mas facil de limpiar, porque se desarma completamente es mas
higiénico gracias a la tapa lateral.

El rallador recargable GRATÌ funciona en conexión con una base de recarga alimentada con tensión de
la red.

BASE DE RECARGA
La base de recarga provee a recargar los acumuladores localizados en el puño del aparato y tiene la
doble conveniencia de ser utilizado para colocar el aparato mismo cuando no es utilizado; por eso es
necesario que sea colocado cerca de una toma de corriente.

RECARGA
Es necesaria una recarga de alrededor de 15 horas para permitir a los acumuladores
que funcionen a plena potencia.
Completamente cargado Gratí puede rallar alrededor de 1000 gramos de queso. Para empezar la recarga,
colocar el alimentador en la toma de corriente y colocar GRATÌ en la base de recarga. El testigo lumino-
so se encenderá para indicar que los acumuladores se están recargando.

NOTAS SOBRE LA RECARGA
Los contactos de recarga de la base tienen un voltage bajo y no constituyen algún peligro.
La mayor duración y el mejor funcionamiento se tendrán si el aparato será usado a menudo.
El puño se pondrá tibio durante la recarga: esto es normal.
Evitar recargar a temperaturas inferiores a 4° C o superior a 40°C.
Si el aparato no funciona, controlar que esté alojado correctamente en la base de carga.
Importante: si después de usarlo varias veces la autonomía parece ser mas breve, esto
no quiere decir que la unidad sea defectuosa. Este inconveniente se puede solucionar
dejando el aparato prendido hasta que el rodillo deje de girar, recargando entonces la
unidad por 15 horas. Este procedimiento sirve para mejorar la capacidad de recarga de
los acumuladores. Si fuera necesario repetir esta operación algunas veces.
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  AVISOS IMPORTANTES

Usando estes aparelhos eléctricos é necessário tomar as devidas medidas, entre as quais:

LER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES

• Verificar que a voltagem eléctrica da rede eléctrica corresponda àquela indicada na etiqueta de dados técni-
cos do alimentador de recarga.

• Não deixar o aparelho ao alcance das crianças ou de pessoas incapacitadas
• Não pôr o aparelho por cima ou nas proximidades de fontes de calor.
• Não deixar o aparelho exposto a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc...)
• Prestar atenção a que o cabo eléctrico não entre em contacto com superfícies quentes.
• NÃO MERGULHAR JAMAIS O CORPO DO MOTOR, A FICHA E O CABO ELÉCTRICO EM ÁGUA

OU OUTROS LÍQUIDOS.
• NÃO TOCAR JAMAIS AS PARTES EM MOVIMENTO.
• Não pôr a funcionar o aparelho eléctrico a vazio.
• Não utilizar o instrumento para triturar alimentos que tenham uma consistência excessiva (por exemplo,

cubos de gelo).
• Não usar o aparelho se o cabo eléctrico ou a ficha estiverem danificados, ou se o próprio aparelho for

defeituoso; neste caso levá-lo para o mais próximo centro de assistência Autorizado.
• O uso de extensões eléctricas não autorizadas pelo fabricante do aparelho pode provocar danos e acidentes.
• No caso de substituição e/ou manutenção do alimentador ou do cabo eléctrico de alimentação, dirigir-se a

um Centro Autorizado porque é necessária a utilização de uma ferramenta especial.
• Em caso de substituição e/ou manutenção do alimentador ou do cabo eléctrico de alimentação, contactar

um Centro de Assistência Técnica Autorizado Ariete ou uma pessoa com semelhante qualificação, de modo
a evitar qualquer perigo.

• Este aparelho está em conformidade com a directiva CEE 89/336 relativa à compatibilidade electromagné-
tica.

• Los elementos del embalaje no deben dejarse al alcance de los niños puesto que son posibles fuentes de
peligro.

• O aparelho funciona com baterias de acumuladores recarregáveis, portanto quando se procede à sua subs-
tituição não deve ser eliminado como lixo normal; o mesmo deve ser levado para o centro de assistência
mais próximo, para que os acumuladores possam ser separados e eliminados em contentores apropriados,
segundo a normativa estabelecida pela lei sobre a protecção ambiental e reciclagem dos materiais usados.
Não deitar nunca os acumuladores no fogo.

• Tendo que proceder à eliminação do aparelho como resíduo normal, deve-se cortar o cabo de alimentação,
para que seja não funcionante. Recomenda-se também tornar inofensivas as peças do aparelho que podem
constituir um perigo, sobretudo para as crianças que poderiam utilizar o aparelho para brincar.

CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES
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Caro cliente,
O ralador eléctrico recarregável Ariete GRATÌ tornar-se-á em breve um ajudante indispensável na cozinha,
simplificando muito a preparação de queijo ralado consentindo de apreciá-lo sempre fresco, sem
desperdícios. Projectado para ralar qualquer tipo de queijo com pasta dura e não demasiado mole,
GRATÌ também pode ralar chocolate, pão seco, amêndoas, nozes, etc.

Para além de mais, de hoje em diante GRATÌ é muito mais fácil de limpar, porque é
completamente desmontável e mais higiénico graças à tampa de fecho lateral.

O ralador recarregável GRATÌ funciona em conexão com una base de recarga alimentada com a tensão
de rede.

BASE DE RECARGA
A base d recarga providencia a recarregar os acumuladores situados na pega do aparelho e possui a
dupla vantagem de poder ser utilizada para repor o próprio aparelho quando o mesmo não é utilizado;
por isso é necessário que esteja posicionada nas proximidades de uma tomada de corrente.

RECARGA
É necessária uma recarga de aproximadamente 15 horas para consentir aos
acumuladores de funcionar a plena capacidade.
Completamente carregado, GRATÌ pode ralar cerca 1000 gramas de queijo. Para iniciar a recarga, inse-
rir o alimentador na tomada de corrente e inserir GRATÌ na base de recarga. O indicador luminoso
acender-se-á para indicar que os acumuladores se estão a carregar.

NOTAS SOBRE A RECARGA
Os contactos da base possuem uma baixa voltagem e não constituem nenhum perigo.
A maior duração e o melhor funcionamento se obterão se o aparelho for utilizado com uma certa
frequência.
A pega aquece-se durante a recarga: isto é normal.
Evitar de efectuar a recarga a temperatura inferior aos 4 °C ou superior aos 40 °C.
Se o aparelho não funciona, controlar que esteja alojado correctamente na sua base de carga.
Importante: se após repetidos usos a autonomia parece mais breve, isto não
significa que a unidade é defeituosa. Este inconveniente pode ser resolvido
deixando aparelho aceso até que o rolo não pare de girar, e recarregando em seguida
a unidade por 15 horas. Este processo serve a melhorar a capacidade de recarga dos
acumuladores. Se for necessário repetir esta operação algumas vezes.
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  BELANGRIJKE  AANWIJZINGEN

Bij het gebruik van elektrische apparaten dienen de juiste voorzorgsmaatregelen in acht te worden
genomen, zoals:

DEZE INSTRUKTIES AANDACHTIG DOOR TE LEZEN

• Controleer of de spanning van het lichtnet overeenkomt met de spanning die is aangeven op het
etiket met de technische gegevens van de oplader.

• Laat het apparaat nooit achter met kinderen of ondeskundigen.
• Plaats het apparaat niet boven of in de nabijheid van warmtebronnen.
• Stel het apparaat niet bloot aan de weersinvloeden (regen, zon, enz...)
• Let op dat het elektriciteitssnoer niet in kontakt komt met warme oppervlakten
• DOMPEL DE MACHINEBASIS, DE STEKKER EN HET ELEKTRICITEITSSNOER NOOIT

ONDER IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN
• RAAK NOOIT DE BEWEGENDE DELEN AAN
• Laat het apparaat nooit droogdraaien
• Gebruik het apparaat niet voor het raspen van buitengewoon hard voedsel (voorbeeld: ijsblokjes)
• Gebruik het apparaat niet in geval van beschadigde elektriciteitskabel of stekker, of als het apparaat

zelf defekt blijkt te zijn; wend u in dit geval tot een Erkend assistentiepunt
• Het gebruik van niet door de konstrukteur van het apparaat erkende verlengsnoeren kan schade en

ongelukken veroorzaken
• In geval van vervanging en/of onderhoud van de voedingseenheid of van de elektrische kabel, zich

tot een Ariete Bevoegd Assistentie Centrum wenden  of tot een persoon met gelijke kwalificatie, zodat
elke risico voorkomen wordt.

• Het apparaat is uitsluitend voor GEBRUIK IN HUIS bedoeld en niet voor commercieel of industrieel
gebruik

• Dit apparaat is conform aan de EEG 89/336 richtlijn m.b.t. de magnetische verenigbaarheid
• De verpakkingsmiddelen mogen niet met kinderen achtergelaten worden omdat ze een mogelijke

bron van gevaren zijn.
• Het apparaat funktioneert met oplaadbare accumulatorbatterijen; bij vervanging dient deze derhalve

niet in de normale vuilnis te worden gegooid maar aan het dichtstbijzijnde assistentiepunt te worden
afgegeven, opdat de accumulatoren kunnen worden gescheiden en vernieitigd in de daarvoor be-
stemde containers, volgens de door de wet voor  milieubescherming en  recycling van gebruikte
materialen bepaalde normen Gooi de accumulatoren nooit in het vuur.

5 Als men besluit om het apparaat af te danken dan moet men het eerst onbruikbaar maken door het
snoer door te knippen. Men beveelt vooral aan om gevaarlijke onderdelen van het apparaat onscha-
delijk te maken, anders kunnen bijvoorbeeld kinderen, die er mee spelen, letsel oplopen.

BEWAAR ALTIJD DEZE INSTRUKTIES
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Geachte klant,
de elektrische oplaadbare Ariete GRATÌ rasp wordt in korte tijd een onvervangbare hulp in de keuken:
deze maakt de bereiding van geraspte kaas veel gemakkelijker, zonder verkwisting en met het voordeel
altijd verse kaaste proeven.
GRATÌ, ontworpen voor het raspen van iedere niet te zachte kaassoort, is ook geschikt voor het raspen
van chocolade, droog brood, noten, etc.

GRATÌ is verder vanaf nu nog gemakkelijker te reinigen omdat het apparaat geheel kan worden
gedemonteerd; daarnaast is Grati hygienischer dankzij de afsluitdop aan de zijkant.

De GRATÌ oplaadbare rasp funktioneert met een oplaadbasis gevoed door het lichtnet.

OPLAADBASIS
De oplaadbasis zorgt voor het opladen van de accumulatoren die zich in de handgreep van het apparaat
bevinden en heeft het dubbele voordeel dat het apparaat kan worden opgehangen aan de handgreep
wanneer het niet wordt gebruikt; de basis dient derhalve in de nabijheid van een stopkontakt te worden
geplaatst.

HET OPLADEN
Om de accumulatoren optimaal te laten funktioneren is een oplaad-tijd van ongeveer
15 uur nodig.
Wanneer GRATÌ geheel is opgeladen kan deze ongeveer 1000 gram kaas raspen. Voor het opladen de
oplader in het stopkontakt steken en de Grati in de oplaadbasis plaatsen.Het controlelampje licht op om
aan te duiden dat de accumulatoren bezig zijn met het opladen.

OPMERKINGEN OVER HET OPLADEN
De oplaad-kontaktpunten van de basis hebben een lage spanning en vormen geen enkel gevaar.
Het apparaat duurt langer en funktioneert beter wanneer het met een zekere regelmaat wordt gebruikt.
De handgreep wordt lauw gedurende het opladen: dit is normaal.
Vermijd het opladen bij temperaturen lager dan dan 4°C of hoger dan 40°C.
Mocht het apparaat niet funktioneren, controleer dan of het op korrekte wijze in de oplaadbasis is
geplaatst.
Belangrijk: indien na veelvuldig gebruik de autonomie steeds van kortere duur lijkt te
worden, duidt dit niet op een defekt. Dit ongemak kan worden verholpen door het
apparaat aan te zetten tot de rol niet meer draait, dus door het apparaat 15 uur lang op
te laden. Deze procedure dient voor het verbeteren van het oplaadvermogen van de
accumulatoren. Herhaal deze handeling eventueel meerdere keren.
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  ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΕΙΣ

-ταν  'ρησιµ�π�ιείτε ηλεκτρικές συσκευές πρέπει να  παίρνετε τα παρακάτω πρ�ληπτικά µέτρα:

∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡ�ΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ �∆ΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ

• Πριν συνδέσετε τη συσκευή στ� ρεύµα, ελέγ�τε αν η τάση π�υ  ανα�έρεται  στην ταµπελίτσα της

συσκευής,  αντιστ�ι'εί στην τάση τ�υ ηλεκτρικ�ύ δικτύ�υ της περι�'ής.

• Μην α�είνετε π�τέ την συσκευή κ�ντά σε παιδιά ή σε άτ�µα µε ειδικά πρ�#λήµατα.

• Μην #ά<ετε τη συσκευή κ�ντά ή πάνω σε πηγές θερµ�τητας.

• Μην α�είνετε την συσκευή α�είλακτ� σε ατµ�σ�αιρικ�ύς παράγωντες (#ρ�'ή, ήλι�ς, κλπ)

• Πρ�σέ�τε  τ�  καλώδι�  να  µην  ακ�υµπάει  σε  <εστές επι�άνειες.

• ΜΗΝ  ΒΥΘΙBΕΤΕ ΠCΤΕ ΤC ΣΩΜΑ ΤCΥ ΜCΤΕΡ, ΤC  ΦΙΣ  ΚΑΙ  ΤC ΚΑΛΩ∆ΙC ΣΕ ΝΕΡC  ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ.

• ΜΗΝ ΑΓΓΙBΕΤΕ ΠCΤΕ ΤΑ ΚΙΝCΥΜΕΝΑ ΕFΑΡΤΗΜΑΤΑ.

• Μην λειτ�υργείτε τη συσκευή �ταν είναι άδεια.

• Μην 'ρησιµ�π�ιείτε τη συσκευή για να τρίψετε σκληρά τρ��ιµα (�πως π.'. παγάκια).

• Μην 'ρησιµ�π�ιείτε τη συσκευή αν είναι 'αλασµέν� τ� �ις τ�  καλώδι�.  Απευθυνθείτε  σε ένα

ε��υσι�δ�τηµέν�  κέντρ� Τε'νικής ε�υπηρέτησης (Service) Ariete, για την επισκευή.

• Η  'ρήση  πρ�εκτάσεων  (µπαλαντέ<ες),  π�υ  δεν  είναι εγκεκριµένες   απ�  τ�ν  κατασκευαστικ�

�ίκ�   µπ�ρεί   να πρ�καλέσει #λά#ες και ατυ'ήµατα.
• Μην 'ρησιµ�π�ιείτε τη συσκευή αν παρ�υσιά<ει <ηµιές. -λες �ι  επισκευές, συµπεριλαµ#αν�µένης

της αντικατάστασης τ�υ ηλεκτρικ�ύ καλωδί�υ, πρέπει να εκτελ�ύνται απ�κλειστικά απ� ένα

ε��υσι�δ�τηµέν�  κέντρ�  Τε'νικής  ε�υπηρέτησης (Σέρ#ις) Ariete, ή απ� έναν ε��υσι�δ�τηµέν�
τε'νικ� για  να απ��εύγ�νται �λ�ι �ι ενδε'�µεν�ι κίνδυν�ι.

• Η συσκευή αυτή κατασκευάστηκε απ�κλειστικά  για CΙΚΙΑΚΗ και �'ι για #ι�µη'ανική 'ρήση.

• Η   συσκευή   τηρεί  τ�υς  καν�νισµ�ύς  της   �δηγίας ΕCΚ/89/336, περί ηλεκτρ�µαγνητικής

συµ#ατ�τητας.

• Cλα τα 'αρτιά ή άλλα υλικά πειτυλίγµατ�ς δεν πρέπει να α�είν�νται κ�ντά σε παιδιά γιατί µπ�ρεί να

δηµι�υργήσ�υν διά��ρ�υς κινδύν�υς.ï ρ�σέ�ετε κατά την διάρκεια της λειτ�υργίας � ηλεκτρικ�ς
αγωγ�ς να µην έρ'ετε σε επα�ή µε <εστά µέρη της συσκευής.

• Η  συσκευή  λειτ�υργεί µε επανα��ρτι<�µενες µπαταρίες.

   -ταν  την α'ρηστεύσετε µην την πετά�ετε στα σκ�υπίδια, αλλά πηγαίνετέ  την  σε  ένα
ε��υσι�δ�τηµέν�  κέντρ�   Τε'νικής ε�υπηρέτησης  (Service)  Ariete,  �π�υ  θα  α�αιρέσ�υν  τις

µπαταρίες   και   θα  τις  διαθέσ�υν  στα   ειδικά   δ�'εία απ�ρριµµάτων,  σύµ�ωνα  µε  την  ισ'ύ�υσα
ν�µ�θεσία   περί πρ�στασίας   τ�υ   περι#άλλ�ντ�ς   και   ανακύκλωσης    των 'ρησιµ�π�ιηµένων
υλικών. Μην ρί'νετε π�τέ τις µπαταρίες στη �ωτιά.

• Αν θελήσετε να πετά�ετε αυτήν την συσκευή σας συµ#�υλεύ�υµε να #γάλετε την ηλεκτρική πρί<α

έτσι ώστε να µην λειτ�υργεί. Σας συµ#�υλεύ�υµε επίσης να πρ�σέ�ετε να είναι ακίνδυνα �λα

εκείνα τα µέρη της συσκευής π�υ µπ�ρ�ύν να πρ�καλέσ�υν καταστάσεις κινδύν�υ, ειδικά στα
παιδιά π�υ υα µπ�ρ�ύσαν να 'ρησιµ�π�ιήσ�υν την συκευή σαν παιγ'νίδι.

ΦΥΛΑ�ΤΕ ΤΙΣ �∆ΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ
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Α�ι�τιµε Πελάτη
C  ηλεκτρικ�ς επανα��ρτι<�µεν�ς τρί�της GRATI της Ariete  θα γίνει  γρήγ�ρα  ένας
αναντικατάστατ�ς #�ηθ�ς στη  µαγειρική, απλ�π�ιώντας  σηµαντικά  τ�  τρίψιµ�  τ�υ  τυρι�ύ,
ώστε  να µπ�ρείτε  να  τ�  απ�λαύσετε �ρέσκ�, 'ωρίς  σπατάλες.  Είναι σ'εδιασµέν�ς  για  τ�
τρίψιµ� �π�ι�υδήπ�τε  σκληρ�ύ  τυρι�ύ, αλλά  µε  τ�  GRATI, µπ�ρείτε να τρίψετε και σ�κ�λάτα,
�ερ� ψωµί, αµύγδαλα, καρύδια, κ.λπ.

Επιπλέ�ν  τ�  καιν�ύρι� GRATI είναι ευκ�λ�τερ� στ�  πλύσιµ�, γιατί  µπ�ρείτε να τ� λύσετε
τελείως α�αιρώντας την πλευρική ασ�αλιστική τάπα.

C επανα��ρτι<�µεν�ς τρί�της GRATI λειτ�υργεί συνδεδεµέν�ς µε µια  #άση ��ρτισης π�υ
τρ���δ�τείται µε ηλεκτρικ� ρεύµα  απ� την πρί<α.

ΒΑΣΗ ΕΠΑΝΑΦ�ΡΤΙΣΗΣ
Η  #άση  επανα��ρτισης ��ρτί<ει τ�υς συσσωρευτές (µπαταρίες) π�υ #ρίσκ�νται στη
'ειρ�λα#ή της συσκευής π�υ υπ�στηρί<ει τη συσκευή �ταν δεν τη 'ρησιµ�π�ιείτε. Γι’ αυτ�
τ� λ�γ� η  #άση επανα��ρτισης πρέπει να τ�π�θετείται κ�ντά σε µία πρί<α.

ΕΠΑΝΑΦ�ΡΤΙΣΗ
Για να λειτ�υργ�ύν �ι συσσωρευτές µε πλήρη ισ'ύ, απαιτ�ύν 15 ώρες επανα��ρτισης περίπ�υ.
-ταν είναι τελείως ��ρτισµέν�ς � τρί�της  GRATI  µπ�ρεί να τρίψει µέ'ρι  και  1000  γραµµάρια
τυρι�ύ.   Για   να  αρ'ίσετε  την  επανα��ρτιση   #άλτε   τ� τρ���δ�τικ� σε µια πρί<α και
τ�π�θετήστε τη συσκευή στη #άση επανα��ρτισης. Θα ανάψει τ� ενδεικτικ� λαµπάκι π�υ
σηµαίνει πως γίνεται επανα��ρτιση των συσσωρευτών.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΑΝΑΦ�ΡΤΙΣΗ
Cι  επα�ές επανα��ρτισης στη #άση έ'�υν 'αµηλή τάση και  δεν είναι επικίνδυνες.
$ρησιµ�π�ιώντας   τη  συσκευή  συ'νά  θα  ε�ασ�αλίσετε   την απ�τελεσµατικ  λειτ�υργία
της και  µεγαλύτερη  διάρκεια <ωής.
Κατά  την  επανα��ρτιση είναι �υσικ� να <εσταίνεται  λίγ�  η 'ειρ�λα#ή.
Απ��ύγετε  να  επανα��ρτίσετε τη συσκευή �ταν η  θερµ�κρασία τ�υ  περι#άλλ�ντ�ς είναι
µικρ�τερη απ� 4 C ή µεγαλύτερη  απ� 40 C.
Αν  δεν  λειτ�υργεί η συσκευή, #ε#αιωθείτε πως  είναι  σωστά τ�π�θετηµένη στη #άση
επανα��ρτισης. Σηµαντικ�: αν µετά  απ� επανειληµµένη 'ρήση της συσκευής σας �ανεί πως
η  αυτ�ν�µία της  είναι  πι� σύντ�µη, δεν σηµαίνει πως υπάρ'ει  ελάττωµα. Μπ�ρείτε  να
απ�καταστήσετε  αυτή  την  ανωµαλία  α�ήν�ντας αναµµένη  τη συσκευή µέ'ρι να σταµατήσει
να περιστρέ�εται  � κυλινδρικ�ς τρί�της. Στη συνέ'εια επανα��ρτίστε  τη  συσκευή για  15
ώρες.  Η  διαδικασία αυτή #ελτιώνει  την  ικαν�τητα επανα��ρτισης  των  συσσωρευτών. Αν
'ρειά<εται,  επαναλά#ετε αυτή τη διαδικασία µερικές ��ρές.
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Fig. 1 - 1bis La base è un pratico supporto per il Gratì sia in appoggio orizzontale che verticale.
Fig. 2 Per l’utilizzo in verticale appoggiare la base  sul punto prescelto e, inserendo una matita nei fori dove andranno
le viti, segnare i punti da forare. Con il trapano fare sul muro i fori adatti a contenere i tasselli e le viti che si intendono
usare.

Fig. 1 - 1bis  La base est un support pratique pour le Gratì, qui peut y être appuyé aussi bien horizontalement que
verticalement. Fig. 2 Appuyer la base à l’endroit choisi et, en passant la pointe d’un crayon par les trous destinés aux
vis, marquer les points à percer. Faire les trous dans le mur à la perceuse à la mesure des tampons et des vis que l’on
désire utiliser.

Fig.1 - 1bis Die Ladestation ist in senlrechter und waagerechter Stellung ein praktischer Halter für die Gratì.  Fig.2 Bei
Wandbefestigung legen Sie die Ladestation an der ausgewählten Stelle an. Markieren Sie die Bohrlöcher mit einem
Bleistift an den Öffnungen für die Schrauben. Bohren Sie mit einer Bohrmaschine die für die Dübel und Schrauben
geeigneten Löcher.

Fig. 1 - 1bis  De basis is een praktische steun voor de Gratì zowel in horizontale als in vertikale stand.
Fig. 2 Plaats de basis vor Gebruik in verticale stand op het juiste punt en markeer de te boren punten door een potlood
in de openingen waar de schroeven dienen te worden geplaatst te steken. Boor de gaten in de muur; de gaten dienen
groot genoeg te zijn voor de blokjes en de schroeven die worden gebruikt .

Fig. 1 - 1bis   La base es un soporte práctico para el Gratí sea como apoyo horizontal que vertical.
Fig. 2 Apoyar la base en el punto elegido y colocando un lápis en los orificios donde iran los tornillos, marcar los
puntos donde hay que agujerear. Con con el taladro hacer los agujeros en la pared de la medida adapta.

Fig. 1 - 1bis   A base constitui um suporte pratico para o Grati seja na horizontal que na vertical.
Fig. 2  Para a utilização na vertical, apoiar a base no ponto escolhido e, inserindo um lápis nos furos onde serão
colocados os parafusos, sinalizar os pontos que devem ser furados. Com a broca, efectuar no muro os furos adequados
para conter as cavilhas de ancoragem e os parafusos que se pensa utilizar.

Fig. 1 - 1bis The charging unit is a convenient support for the Gratì, both horizontally and vertically.
Fig. 2 Place the base on the desired point, and mark the points to be drilled into the holes with a pencil. Drill holes on
the wall and introduce the dowels and screws.

GR ΒΑΣΗ
Εικ.  1 - 1 bis Η #άση είναι µια πρακτική υπ�δ�'ή τ�υ τρί�τη Grati, σε �ρι<�ντια ή κατακ�ρυ�η θέση.
Εικ. 2 Για την κατακ�ρυ�η τ�π�θέτηση, ακ�υµπήστε τη #άση στη θέση  π�υ θέλετε και
σηµαδέψτε µε ένα µ�λύ#ι τα σηµεία (στις �πές)  �π�υ  θα στερεωθ�ύν �ι #ίδες. Αν�ί�τε µε
ένα  τρυπάνι τις  �πές στ�ν τ�ί'� και #άλτε τα �ύπα στα �π�ία θα #ιδώσετε τη συσκευή µε τις
κατάλληλες #ίδες.
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Fig. 3 Tagliare gli alimenti a “quadrotti” (nel caso del formaggio eliminare la crosta), inserirli nella tramoggia, quindi
abbassare la leva. Fig. 4 Premere il pulsante di azionamento. Fig. 5 GRATÌ è inoltre dotato di un pratico ed igienico
tappo che permette di conservare all’interno della tramoggia e del rullo l’alimento non ancora utilizzato ed inoltre
impedisce allo sporco o alla polvere di entrare all’interno del rullo.

Fig.3 Schneiden Sie die Lebensmittel in große Würfel (beim Käse muß die Rinde entfernt werden), legen Sie sie in den
Trichter und schließen Sie den Stopfer. Fig.4 Starttaste drücken. Fig. 5 GRATÌ ist mit einem praktischen Verschluß
ausgestattet, der es Ihnen ermöglicht nicht gebrauchte Lebensmittel in der Reibetrommel und im Trichter zu lassen. Der
Verschluß verhindert auch, daß Staub und Schmutz in die Reibetrommel gelangen können.

Fig. 3 Couper les aliments en petits dés (dans le cas du fromage, éviter la croûte), les placer dans la trémie puis baisser
le levier. Fig.4 Appuyer sur le bouton d’actionnement. Fig.5 GRATÌ est de plus équipé d’un bouchon pratique et hygiénique
qui permet de conserver l’aliment qui n’est pas encore utilisé à l’intérieur de la trémie et du rouleau et qui empêche à la
saleté ou à la poussière d’entrer à l’intérieur du rouleau.

Fig. 3 Snijd het voedsel in ‘blokjes’ (in het geval van kaas de korst verwijderen), plaats het voedsel vervolgens in de
trechter en beweeg de hevel omlaag. Fig. 4 Druk de startknop in. Fig. 5 GRATÌ is verder uitgerust met een hygienische
en praktische dop die het mogelijk maakt nog niet gebruikt voedsel te bewaren in de trechter en in de rol en die het
binnendringen van vuil of stof in de rol verhindert.

Fig. 3 Cortar los alimentos en cubos ( en el caso del queso quitar la cascara ), colocarlos en el rallador y bajar la
palanca. Fig. 4 Apretar el botón. Fig. 5 GRATÍ está además dotado de una práctica e higiénica tapa que permite conser-
var en el interior de la tolva y del rodillo el alimento no utilizado todavía y además impide al polvo y a la suciedad entrar
en el interior del rodillo.

Fig. 3. Cortar os alimento em quadrados grosso (no caso do queijo eliminar a crosta), introduzi-los na tremonha, e
abaixar a alavanca. Fig. 4 Carregar o botão de accionamento. Fig. 5 GRATÌ é para além de mais, dotado de uma tampa
pratica e higiénica que consente de conservar no interior da tremonha e do rolo, o alimento não ainda utilizado e que
impede a entrada de sujidade ou poeira no interior do rolo.

Fig. 3  Cut the food in small squares (remove the cheese rind), put them in the hopper, lower the lever. Fig.4  Press the
start button. Fig. 5  GRATÌ is provided with a practical and simple plug to keep the unused food in the hopper and roll.
The plug protects the roll from dirt or dust.

GR �ΡΗΣΗ
Εικ.  3 Κ�ψτε τα τρ��ιµα σε “κύ#�υς” (αν πρ�κειται για τυρί, α�αιρέστε  τη  �λ�ύδα), #άλτε
τα στη '�άνη και κατε#άστε  τ� µ�'λ�.  Εικ.  4 Πατήστε τ� διακ�πτη λειτ�υργίας.  Εικ.  5  C
τρί�της GRATI είναι ε��διασµέν�ς και µε ένα πρακτικ� υγιειν� καπάκι π�υ συγκρατεί τα
τρ��ιµα στη '�άνη και τ�ν κυλινδρικ� τρί�τη,  µέ'ρι  να  τα 'ρησιµ�π�ιήσετε, παρεµπ�δί<�ντας
τη διείσδυση ακαθαρσιών.
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Fig. 6 Ruotare a motore spento di circa 1/4 di giro in senso antiorario la ghiera dentellata, poi tirare verso l’esterno il
rullo. Fig. 7 Per rimontare il rullo è sufficiente inserirlo nella sua sede, e tenendolo premuto, ruotare di 1/4 di giro in
senso orario. Uno scatto segnalerà l’aggancio automatico.

Fig.6 Bei abgeschaltetem Motor die Nutmutter um eine 1/4 Drehung gegen den Uhrzeigersinn drehen. Anschließend die
Reibetrommel herausziehen. Fig. 7 Zum Wiedereinbau die Reibetrommel wieder einführen, gedrückt halten und um eine
1/4 Drehung in Uhrzeigersinn drehen. Ein Schnappgeräusch zeigt Ihnen, daß sich die Reibetrommel automatisch eingehakt
hat.

Fig.6  A moteur coupé, tourner la bague crénelée d’environ 1/4  de tour dans le sens contraire des aiguilles d’une /montre,
puis tirer le rouleau vers l’extérieur.  Fig. 7  Pour remonter le rouleau, il suffit de l’introduire dans son logement et de le
tourner de 1/4 de tour dans le sens des aiguilles d’une montre tout en le pressant. Un déclic signale l’accrochage automatique.

Fig. 6 Draai de getande borgmoer met afgezette motor ongeveer een kwart slag tegen de wijzers van de klok in en trek
vervolgens de rol naar buiten. Fig. 7 Voor het opnieuw monteren van de rol volstaat het deze in z’n steun te plaatsen ,aangedrukt
te houden en een kwart slag in de richting van de klok te draaien. Een klik geeft het automatisch op z’n plaats geraken aan.

Fig. 6 Girar con motor apagado 1/4 de giro en sentido antihorario la rueda dentada, luego tirar hacia el externo el rodillo
Fig. 7 Para volver a montar el rodillo es suficiente colocarlo en su sede, y teniendolo apretado hacerlo girar 1/4 de
vuelta en sentido horario. Un golpe señalará el enganche automático.

Fig. 6 Rodar, com o motor desligado, de aproximadamente 1/4 de giro no sentido contrário aos ponteiros do relógio o anel
dentado, em seguida puxar para o exterior o rolo. Fig. 7 Para voltar a montar o rolo, é suficiente introduzi-lo no seu alojamento,
e mantendo carregado, rodar de 1/4 de giro no sentido dos ponteiros do relógio. Um “clic” indicará o engate automático.

Fig.6  Turn off the motor, then rotate the indented ring nut anticlockwise by about 1/4 and draw the roll outwards. Fig.
7   To refit, introduce the roller into its housing, keep it pressed and rotate clockwise by about 1/4. A click will signal the
automatic link.

GR        ΑΠ�ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ / ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ ΚΥΛΙΝ∆ΡΙΚ�Υ ΤΡΙΦΤΗ
Εικ.  6  Με σ#ηστ� µ�τέρ, γυρίστε πρ�ς τα αριστερά κατά  1/4 στρ��ής την �δ�ντωτή ρυθµιστική
ρ�δέλα και τρα#ή�τε πρ�ς τα έ�ω τ�ν κυλινδρικ� τρί�τη. Εικ. 7 Για να επανασυναρµ�λ�γήσετε
τ�ν κυλινδρικ� τρί�τη, #άλτε  τ�ν  στην έδρα  τ�υ και κρατήστε τ�ν πιεσµέν�, γυρνώντας
πρ�ς τα δε�ιά κατά 1/4 στρ��ής την �δ�ντωτή ρυθµιστική ρ�δέλα. Θα ακ�ύσετε ένα
'αρακτηριστικ� θ�ρυ#� π�υ σηµαίνει πως έ'ει κ�υµπώσει.
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Fig. 8 Per smontare la tramoggia, ruotare a motore spento di circa 1/4 di giro in senso antiorario la ghiera dentellata e
rimuovere il rullo. Fig. 9 Successivamente alzare la leva. Fig. 10  Tirare la tramoggia verso l’esterno, come indicato in
figura.

Fig. 8 Zum Ausbau des Trichters bei abgeschaltetem Motor die Nutmutter um eine 1/4 Drehung gegen den Uhrzeigersinn
drehen und die Reibetrommel entfernen. Fig. 9 Anschließend den Stopfer anheben. Fig. 10 Wie in der Abbildung
gezeigt, den Trichter nach außen herausziehen.

Fig. 8  Pour démonter la trémie, tourner à moteur coupé la bague crénelée d’environ 1/4 de tour dans le sens contraire
des aiguilles d’une montre puis enlever le rouleau. Fig. 9 Ensuite soulever le levier. Fig. 10 Tirer la trémie vers l’extérieur
comme l’indique la figure.

Fig. 8  Draai voor het demonteren van de trechter de getande borgmoer met afgezette motor ongeveer een kwart slag
tegen de wijzers van de klok in en de rol verwijderen. Fig. 9 Daarna de hevel opheffen. Fig. 10 Trek de trechter naar
buiten, zoals aangegeven in de figuur.

Fig. 8  Para desmontar la tolva, girar con motor apagado de alrededor de 1/4 de giro en sentido antihorario la rueda
dentada y extraer el rodillo. Fig. 9 Sucesivamente levantar la leva. Fig. 10 Tirar la tolva hacia el externo, como indicado
en figura.

Fig. 8  Para desmontar a tremonha rodar, com o motor desligado, de aproximadamente 1/4 de giro no sentido contrário
aos ponteiros do relógio o anel dentado e extrair o rolo. Fig. 9 Em seguida levantar a alavanca. Fig. 10 Puxar a
tremonha para o exterior, como está indicado na figura.

Fig. 8 To disassemble the hopper, turn off the motor, rotate the indented ring nut anticlockwise by about 1/4 and remove
the roller. Fig.9  Lift the lever. Fig. 10  Draw the hopper outwards, as shown in the figure.

GR  ΑΠ�ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ/ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ ΤΗΣ ��ΑΝΗΣ ΚΑΙ Ε�ΩΤΕΡΙΚ�Υ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤ�Σ
Εικ. 8 Για να απ�συναρµ�λ�γήσετε τη '�άνη, µε σ#ηστ� µ�τέρ, γυρίστε πρ�ς τα αριστερά
κατά 1/4 στρ��ής την �δ�ντωτή ρυθµιστική ρ�δέλα και α�αιρέστε τ�ν κυλινδρικ� τρί�τη.
Εικ. 9  Στη συνέ'εια ανε#άστε τ� µ�'λ�. Εικ. 10 Τρα#ή�τε τη '�άνη πρ�ς τα έ�ω, �πως �αίνεται
στην εικ�να.
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Fig. 11 Separare la tramoggia  dal guscio esterno mediante una leggera trazione. Fig. 12 Per rimontare la tramoggia
allineare le tre scanalature con i tre agganci del guscio esterno e poi esercitare una leggera pressione fino allo scatto di
aggancio. Fig. 13 Infine inserire il gruppo già montato nella sede del corpo macchina e premere dolcemente fino al
completo inserimento, testimoniato da un leggero scatto.

Fig. 11 Durch leichtes Ziehen kann der Trichter vom Gehäuse getrennt werden. Fig. 12 Zum Wiedereinbau des Trichters
müssen die drei Aussparungen auf die drei Haken des Gehäuses ausgerichtet werden. Mit leichtem Druck den Trichter in das
Gehäuse einfügen, bis Sie ein Einschnappgeräusch hören,. Fig. 13 Die bereits montierte Einheit am Gerät anbringen und
solange drücken, bis Sie auch hier ein leichtes Schnappgeräusch hören.

Fig. 11 Séparer la trémie de l’enveloppe extérieure par une légère traction. Fig. 12 Pour remonter la trémie, aligner les
trois rainures avec les trois fixations de l’enveloppe extérieure puis exercer une légère pression jusqu’à l’emboîtement.
Fig. 13 Introduire enfin le groupe déjà monté dans le logement du corps machine et appuyer doucement jusqu’à
l’introduction complète, accompagnée d’un léger déclic.

Fig. 11 Scheid de trechter van de externe houder door licht te trekken. Fig. 12 Voor het opnieuw monteren van de
trechter de drie groeven op de hoogte van de drie haakjes van de houder brengen en vervolgens lichte druk uitoefenen
tot deze met een klik op z’n plaats komt. Fig. 13 Tenslotte de al gemonteerde unit in de houder van de machinebasis
plaatsen en licht aandrukken tot de unit goed past, wat wordt aangegeven door een klik.

Fig. 11 Separar la tolva de la protección externa mediante una ligera tracción. Fig. 12 Para volver a montar la tolva
alinear las tres ranuras con los tres ganchos de la protección externa y luego ejercer una ligera presión hasta el
enganche. Fig. 13 En fin colocar el grupo ya montado en el cuerpo máquina y apretar suavemente hasta la completa
introducción, señalado por un leve golpe.

Fig. 11 Separar a tremonha da protecção externa com uma ligeira tracção. Fig. 12 Para voltar a montar a tremonha
alinhar as três ranhuras com os três engates da protecção externa e depois exercitar uma pequena pressão até ao
encaixe. Fig. 13 Por último inserir o grupo já montado no alojamento do corpo da máquina e carregar docemente até a
completa introdução, indicada por um leve “clic”.

Fig. 11 Separate the hopper from the external protection by pulling slightly. Fig. 12 To refit the hopper, align the three
grooves with the three hooks on the external protection, press slightly until you hear a click. Fig. 13  Place back the unit
into  the machine body housing and press slightly until you hear a click.

GR
Εικ. 11 Fε'ωρίστε τη '�άνη απ� τ� ε�ωτερικ� περί#ληµα, τρα#ώντας την απαλά. Εικ. 12 Για να
επανασυναρµ�λ�γήσετε  τη '�άνη, ευθυγραµµίστε τα τρία αυλάκια µε τα τρία άγκιστρα τ�υ ε�ωτερικ�ύ
περι#λήµατ�ς και στη συνέ'εια ε�ασκήστε  ελα�ριά πίεση  µέ'ρι να κ�υµπώσ�υν τα δύ� ε�αρτήµατα.
Εικ. 13 Τέλ�ς, τ�π�θετήστε στην έδρα τ�υ τ� συναρµ�λ�γηµέν� συγκρ�τηµα και πιέστε τ� απαλά
µέ'ρι να ασ�αλιστεί στη θέση τ�υ.
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Fig. 14 Per rimuovere il pressino in gomma estrarlo dalla sua sede tirandolo energicamente verso l’esterno. Fig. 15 Per
rimontare il pressino, occorre inserirlo nella sua sede e premere con forza facendo attenzione  che la linguetta coincida
con l’apposita fessura presente sulla leva. Fig. 16 I particolari evidenziati in figura sono lavabili anche in lavastoviglie.

Fig. 14 Zum Ausbau des Gummidrückers muß dieser kräftig nach außen gezogen werden. Fig. 15 Zum Wiedereinbau
des Gummidrückers diesen an seinem Sitz anbringen und kräftig drücken. Achten Sie dabei darauf, daß die kleine
Zunge auf die entsprechende Spalte am Stopfer ausgerichtet ist. Fig. 16  Die in der Abbildung gezeigten Teile können in
der Spülmaschine gewaschen werden.

Fig. 14 Pour enlever le pressoir en caoutchouc, l’extraire de son logement en le tirant énergiquement vers l’extérieur.
Fig. 15 Pour remonter le pressoir, il faut le mettre en place dans son logement et appuyer fort en faisant attention à ce
que la languette coïncide avec la fente présente sur le levier. Fig. 16  Les pièces indiquées dans la figure peuvent être
lavées dans un lave-vaisselle.

Fig. 14 Voor het verwijderen van het rubbervoetje deze uit z’n houder verwijderen door  deze goed naar buiten te
trekken. Fig. 15 Voor het opnieuw monteren van het rubbervoetje deze in z’n houder plaatsen en stevig aandrukken,
waarbij dient te worden opgelet dat het lipje zich op de hoogte van de bewuste groef op de hevel bevindt. Fig. 16  De
onderdelen geïllustreed in de figuur kunnen in de afwasmachine worden gereinigd.

Fig. 14 Para quitar el presionador de goma extraerlo tirando energicamente hacia el externo. Fig. 15 Para volver a
montar el presionador es necesario colocarlo en su alojamiento y apretar con fuerza prestando atención que la lengüeta
coincida con la fisura presente en la palanca. Fig. 16  Las piezas evidenciadas en la figura se pueden lavar en la
maquina lavaplatos.

Fig. 14 Para extrair a prensa de borracha é necessário retirá-la do seu alojamento puxando com força para o exterior.
Fig. 15 Para voltar a montar a prensa, é necessário introduzi-lo no seu alojamento e carregar com força prestando
atenção a que a lingueta coincida com fissura correspondente presente na alavanca. Fig. 16  As peças evidenciadas na
figura são laváveis na máquina de lavar loiça.

Fig. 14  To remove the rubber press, pull it out of its housing with strength. Fig. 15 To refit the rubber press, introduce
it into its housing and press with strength, taking care that the tongue matches with the provided slot on the lever. Fig.
16  The parts shown in the figure can be washed in a dish-water.

GR ΑΠ�ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ / ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ ΠΙΕΣΤΗΡΙ�Υ
Εικ. 14 Για να α�αιρέσετε τ� ελαστικ� πιεστηράκι, #γάλτε τ� απ� την έδρα τ�υ τρα#ώντας τ�
δυνατά πρ�ς τα έ�ω. Εικ. 15 Για να επανασυναρµ�λ�γήσετε τ� πιεστηράκι, #άλτε τ� στην
έδρα τ�υ και πιέστε δυνατά, �ρ�ντί<�ντας να συµπέσει τ� γλωσσάκι µε την ειδική σ'ισµή
π�υ υπάρ'ει στ� µ�'λ�. Εικ. 16 Τα ε�αρτήµατα π�υ �αίν�νται στην εικ�να πλέν�νται και στ�
πλυντήρι� πιάτων.
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IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ -	ТАҒАММЕН ЖАНАСҚАНДА ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ
Өнімде тағаммен жанасуға жарамсыз етуі мүмкін 
материалдың тозу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде 
тексеріп тұрыңыз. Белгілерге сызаттану, көпіршіктену, 
қабаттану, шөгу, жабысқақтық, мөлдірліктің жоғалуы, 
коррозия немесе кез келген басқа құрылымдық және 
текстуралық деформация жатады. 
Материалдың тозуын болдырмау немесе баяулату үшін 
әрқашан тағаммен жанасатын материалдарды дұрыс 
тазалау және күтіп ұстау туралы өнімнің пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз. 
Өнімді тағам(дар)мен қауіпсіз және дұрыс пайдалану үшін 
әрқашан өнімнің қауіпсіздік және/немесе пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз, онда тағам(дар)мен пайдалануға 
қатысты қажетті шектеулер де көрсетілуі мүмкін.

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.

 الطعام لملامسة المناسب الاستخدام        - عربي
 مناسب غیر تجعلھ قد والتي المواد، في تدھور علامات عن بحثًا بانتظام المنتج افحص

 الطبقات وتقشر بثور وظھور الدقیقة التشققات المؤشرات تشمل الطعام. مع للتلامس
 في أخرى تشوھات أي أو والتآكل الشفافیة وفقدان الالتصاق مقاومة وفقدان والانكماش

  الملمس. أو البنیة
 للمواد المناسبین والصیانة التنظیف بشأن المنتج مستخدم تعلیمات إلى دائمًا ارجع

  المواد. تدھور إبطاء أو لمنع للطعام الملامسة
 إلى دائمًا الرجوع یرجى الطعام/الأطعمة، مع للمنتج والمناسب الآمن للاستخدام

  قیود أیة تفصیلاً تعرض قد والتي المستخدم، تعلیمات و/أو المنتج سلامة تعلیمات

الطعام/الأطعمة. مع للاستخدام ضروریة


